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Til alle bidragydere:

Jeg er stor tak skyldig til de mange gøglere, artister, cirkusfolk og rejsende som har bidraget med oplysninger til stamtavlerne. En særlig tak til svenske medlemmer af de rejsende familier: Altenburg, Hertzberg, Schultz og Hoffmann.

Ligeledes tak til mine danske samarbejdspartnere: Didier Gautier og Jon Vedel samt til Per Arne Wåhlberg fra Sverige for slidsomt arkivarbejde. Også tak til de mange flinke præster og det store arkivpersonale i ind- og udland, der har set det som en opgave at være med til at løfte denne flig af kulturhistorien. Niels Rickelt fra Landsarkivet for Sjælland har været en enestående hjælper bag kulisserne.

Og sidst, men ikke mindst tak til forlægger Jacob Wisby, der, trods min skepsis med udgivelse af bogen, overtalte mig til at gå i gang med opgaven.

Anders Enevig







Deutsches Vorwort / Tysk forord


Seit ca. 1960 hat der dänische Zirkusforscher Anders Enevig zusammen mit alten und jungen Zirkusbeschäftigten und Artisten eine Sammlung von Informationen der Familienverhältnisse geschaffen. Das Material ist der königlichen Bibliothek gewidmet.

Zum ersten Male in der Geschichte bekommt man hier eine gesammelte Aufstellung von Anentafeln sämtlicher reisenden Familien eines Landes. Dies liess sich nur durchführen weil Dänemark ein kleines Land ist mit durchorganisierten Archiven, wo beinahe alle Kirchenbücher und Archivalien Kriege und andere Verwüstungen glücklicherweise umgangen sind. Man muss sagen, dass einige der Familien im Verhältnis zum grossen Europa gesehen, recht lokal gebunden sind, aber viele internationale Artisten und Zirkusleute werden Namen wie Belli, Blumenfeld, Dubsky, Gautier, Goldkette (jetzt Bronett), Hoffmann, Price, Reinsch, Schumann und Steckel erkennen. Sie sind natürlich alle im Buch mit Anentafeln vertreten.

Es ist interessant zu sehen, wie das Arrangement der jungen Artisten in den Zirkusbetrieben der Familien in alten Zeiten oft in eine warme Bekanntschaft mit einem/einer des anderen Geschlechts endete. Natürlich endete dies mit Ehe und oft mit vielen Kindern, die wiederum umreisende Artisten wurden.

Wenn aber die ganz jungen Zirkusleute, Artisten und Reisenden etwas genauer wissen wollten, woher sie abstammten, entstanden Hindernisse, da es ihnen unmöglich war per Brief die Spuren der Anen durch Europa zu verfolgen. Im Allgemeinen lernten Artisten und Zirkusleute das Lesen und Schreiben nur für den Hausbedarf, da sie sich selten länger an einer Stelle aufhielten, so dass sie zur Schule konnten. Die jungen Leute mussten aufgeben selber mit den Anentafeln weiterzukommen.

Deswegen sehen beihnahe alle fahrenden Leute in Dänemark mit grossen Erwartungen dem Buche mit diesen 37 Anentafeln entgegen. Sowohl in der Beschreibung des Milieus mit Hilfe der Fotografien und der detailierten Anentafeln, erhalten sie im Handumdrehen genaue Einsicht in die Geschichte der Geschlechter.

Anders Enevig hat im Interesse der Sache viele Jahre mit Dansk Foldemindesamling (Dänische Volksminnensammlung) und Nationalmuseet (das Nationalmuseum) wegen der Beschreibungen der fahrenden Leute in Dänemark zusammengearbeitet.

Die Sammlungen, worüber diese zwei Institutionen und Det kongelige Bibliotek (die königliche Bibliothek) zusammen verfügen, ergeben ein gutes ganzheitliches Bild dieses speciellen Milieus.

Er hat viele Bücher über die fahrende Leute in Dänemark geschrieben. Das am meisten bekannte Werk ist: Cirkus i Danmark, bind 1-3, 1981-1982 (Zirkus in Dänemark, Band 1-3, 1981-1982).

Es ist die Hoffnung des Verfassers und des Verlages dass Fehler und Mängel zu unserer Kenntnis kommen. Siehe bitte die Adressen Seite 2. Wir nehmen gerne Informationen entgegen per email, normale Post oder per Telefon. Hoffentlich werden wir später eine auf den neusten Stand gebrachte, erweiterte und berichtigte Ausgabe drucken können.
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Indledning

Nej, forfatteren er ikke i familie med hverken cirkusfolk, gøglere eller danske rejsende. Jeg havde aldrig været i cirkus før jeg som 25-årig politibetjent i Haslev i 1948 skulle opkræve forlystelsesskat efter forestillingen hos de cirkus, der gæstede byen. Så derfor følte jeg på en måde, at jeg havde pligt til at overvære forestillingen. Den var naturligvis af skiftende kvalitet, men ét var fælles for alle cirkus: Jeg undrede mig over, at nogen overhovedet havde lyst, mod og kræfter til at knokle i døgndrift for det sølle overskud, der blev, når alle udgifter til transport, pladsleje, kost til det faste personale og hvad der ellers var af udgifter, var betalt. Jeg fattede ikke, at økonomien overhovedet kunne hænge sammen, så der efter artistgagen også blev lidt til anskaffelser.
Nu skal det siges, at min opgave som politibetjent ikke var hverken at tælle tilskuere eller kontrollere, hvor mange unummererede billetter der blev solgt. Min opgave bestod i at kvittere for det kontante beløb, som cirkusmutter var kommet frem til, og som hun omhyggeligt skrev ned på de papirer, som jeg sammen med kontanterne afleverede på politikontoret, hvor man formodentlig havde samme holdning til forlystelsesskat.
„Den lede skat“ - forlystelsesskatten - blev afskaffet ved lov pr. 31/12 1964.
Mit personlige kendskab og min medvirken til samfundets magtbrynde over for disse uskyldige løjer var uden tvivl årsag til, at jeg fik sympati for cirkusfolket og gøglerne, men derudover havde jeg ikke personlig kontakt til miljøerne, som jeg syntes var både interessante og spændende.
Sidst i 1950erne var jeg blevet politibetjent på Nørrebro i København, og her fandt jeg ud af, at der under samfundets polerede overflade fungerede et folkeliv, som var ukendt for såkaldt almindelige mennesker. Det var i hvert fald totalt ukendt for mig.
Der var mange strandede vagabonder og bybumser, som de også blev kaldt, og så var der det arbejdsomme folkefærd, som blev kaldt for klunsere. En bybums kan tigge hos folk, det kan en klunser aldrig få sig til. Han skammer sig; det gør en vagabond og bybums ikke. Disse outsidergrupper levede deres eget liv helt nede på bunden af samfundet.
Som politibetjent og som almindelig læser var jeg både historisk og etnologisk interesseret i, hvad forskere havde skrevet om disse mennesker og deres tilværelse, men på biblioteket fandtes der ingen bøger om emnet. Dem måtte jeg altså selv skrive.
Jeg søgte derfor kontakt med de to grupper, og efterhånden lærte de mig at kende som en god bekendt, der - selv om jeg naturligvis var i politiuniform - var ganske „uskadelig“, og som heller ikke var bleg for i påkommende tilfælde at give en hjælpende hånd, hvis det var påkrævet. Det var det somme tider, og så er der ikke sagt for meget! Jeg var også den eneste i politiet, der kendte klunsernes overnatningssteder i garager, under parkerede lastbiler og andre mærkelige steder.
Normalt bliver der stille og al samtale forstummer, hvis en fremmed kommer for tæt på, og der bliver fuldstændig tavshed, hvis det er en politibetjent, der nærmer sig. Men det gjaldt ikke, når det var mig.

Tilfældigt fik jeg fat på en håndskrevet vise, som jeg sendte til Dansk Folkemindesamling, og her var man interesseret i et samarbejde. Efter et møde i kvarteret, hvor jeg viste den forbavsede forsker rundt, og hvor han blev præsenteret for mine venner, blev jeg udstyret med en ultramoderne opfindelse: En tung Eltra båndoptager på henved 20 kilo, som jeg de næste 4-5 år fragtede rundt med på cyklens bagagebærer.
Indsamlingen foregik kun i min fritid, og naturligvis uden at jeg fik noget honorar, hverken fra folkemindesamlingen eller fra Nationalmuseet, der også meldte sig som interesseret i at modtage genstande, beskrivelser og navnlig fotografier, som jeg lånte til affotografering på museet. Det blev i årenes løb til flere hundrede stykker. Folkemindesamlingen fodrede mig med store 15 cm bånd til indspilning, og det blev til godt et par hundrede stykker i de følgende år.
Jeg har hermed ridset forhistorien op, så læseren har noget konkret at forholde sig til i bedømmelsen af bogens indhold.
Ud af de 37 slægter er der næppe to, der er helt ens, eller blot ligner hinanden, når man kommer ind til kernen. Alle vil uden tvivl erklære, at netop deres slægt er noget ganske særligt. Og det er den også. Men én ting er fælles: Alle hidser sig op og ser rødt, hvis nogen antyder, at der er noget „komediant“ eller sigøjneragtigt over i hvert fald tidligere generationers adfærd, skikke, sprog eller færdigheder. Det er der ikke ret mange nulevende, der vil stå model til: Vi har intet med komedianter eller sigøjnere at gøre.
Så er det sagt!
De danske rejsende er den befolkningsgruppe, som for nogle år siden blev kaldt sigøjnere. Men selv om deres livsform dengang i nogen grad lignede de „ægte” europæiske vandresigøjneres, så var de ikke, hvad man forstår ved rigtige sigøjnere.
De rejsendes oprindelige tyske sprog med enkelte ord fra et gammelt tysk vagabondsprog og sigøjnersproget Romanesh, deres påklædning, erhverv og hele livsform tyder på, at de fleste stammer fra gamle tyske vagabondfamilier. Indtil krigen 1864 vandrede de omkring med deres skærsliberbør i det tysksprogede område syd for vor nuværende grænse, men de blev hårdt trængt af det barske og effektive politi i Slesvig-Holsten, der dengang var en del af det danske kongerige. En del af disse familier drog inden krigens udbrud mod nord til det egentlige Danmark, hvor de mente, at forholdene var bedre.
Det var de nok!
Første generation af de danske rejsende tjente til føden som hvervede soldater i de danske regimenter i Slesvig-Holsten, glem ikke det. De blev nedlagt omkring århundredskiftet 1800 i takt med at de blev afløst af indkaldte tvungne værnepligtige fra den danske bondestand.
Pludselig stod flere hundrede aftakkede soldater, hvoraf en del havde både kone og en børneflok at forsørge, på landevejen uden de sædvanlige eksistensmuligheder. Dengang som nu havde lejesoldater ikke det bedste ry, da de jo bestod af en samling hjemløse banditter og stratenrøvere skrabet sammen fra hele Europa.
Som samfundet dengang var skruet sammen spærrede erhvervslivet: handelen og håndværkerne, svendenes og mestrenes organisationer, effektivt for uønsket tilgang ved hjælp af sindrige borgerskabsregler, lavsartikler og „Zünften”, det vil sige håndværkssvendenes ældgamle skikke og ceremoniregler. Det gamle ordsprog siger jo også: Frænde er frænde værst.
Og hertil kom en sikkerhedszone omkring alle købstæder, der forbød småkårsfolk at etablere sig erhvervsmæssigt, da byernes borgerstand, håndværksmestre og handelens folk, frygtede konkurrence udefra.
Fattigfolk skulle for enhver pris holdes nede i skidtet. Og det blev de.
Det bofaste samfund, der tidligere havde nydt godt af trygheden bag de hvervede regimenter, ville ikke tilbyde de aftakkede soldater og deres familier, som nu var et besværligt fremmedelement i landsdelen, andre muligheder end midlertidigt ophold i sognenes fattighuse.
Enkelte af de omvandrende familier fandt sig tilrette med denne løsning, men en lille hård kerne var for stolt til at gå på akkord med de vilkår, de havde sat sig for tilværelsen, samtidigt med at de også blev betragtet som fredløse af landsdelens ridende politi.
De mest hårdhudede vendte i protest ryggen til samfundet og gled ud på landevejen som vagabonder, musikanter, gøglere, lirekassemænd, kræmmere, kludesamlere, børstenbindere, kurvemagere og skærslibere. Disse liberale erhverv var langt fra elsket af myndighederne, men de var ikke ulovlige, blot de ikke blev benyttet som skalkeskjul for „maskeret betleri”, som politiet sagde.
Disse frie erhverv blev betragtet med afsky og foragt af den bofaste bondebefolkning, og foragten var naturligvis gensidig. De omvandrende havde dog den fordel frem for landsbyernes faste stab af lokale invalide, syge og fattiglemmer, at de ikke altid måtte tåle de samme bønders foragt. Betegnelsen „bonde” er i de rejsendes mund et meget ubehageligt skældsord og emmer den dag i dag af foragt.
Som erhvervsdrivende vagabonder giftede soldaterne og deres efterkommere sig lidt efter lidt med den uradel af vandrefolk, halvsigøjnere og udstødte, som fra oldtidens dage var på farten overalt i Europa. De blev arbejdsomme familievandrere i modsætning til enkeltvandreren, det vil sige den enlige og ensomme forhutlede vagabond, som tilmed tit er mentalt retarderet på grund af alkoholmisbrug.
Som tiden gik, gled de rejsende familier hurtigt ind i det kulturmønster, der er karakteristisk for alle omvandrende: Et mere eller mindre gensidigt fjendskab med det bofaste samfund, som med alle midler søger at forhindre det ukontrollérbare pjalteproletariat i at vandre omkring og formere sig, og som tilmed generer folk alene ved deres blotte tilstedeværelse. Som snyltere på det bosiddende samfund.
Man kan roligt sige, at det er barske betragtninger, man som læser bliver gjort bekendt med her i starten, men hensigten er at fortælle, at det var vilkårene for alle de „rejsende” familier, vi vil møde i nogle af de følgende afsnit.
Det drejer sig om en halv snes familier, der fra ca. 1830erne brød op fra Slesvig-Holsten med Ditmarsken og derefter vandrede nordpå til det egentlige Danmark og i nogle tilfælde videre til de skandinaviske lande, Norge og Sverige. Flere af dem har i de mellemliggende godt 150 år udviklet sig til virkelige storfamilier med mange hundrede medlemmer. Tildels fordi de har været marginaliseret af storsamfundet og som følge deraf har udviklet en kultur, hvor det gav prestige at få mange børn. Årsag og virkning in natura.
Krigen 1864 flyttede den dansk-tyske rigsgrænse nordpå til Kongeåen lidt syd for en linie mellem Kolding og Ribe, og derved blev hertugdømmerne indlemmet i Tyskland. Det barske tyske politivæsen begrænsede omstrejferiet i Slesvig-Holsten, men forhindrede dog ikke, at enkelte familier fra Danmark overskred grænsen efter 1864 med deres cirkus og at andre rejsende enkeltvis besøgte den gamle hjemstavn i Holsten og Ditmarsken.
Mange af de gamle rejsende fra Slesvig-Holsten havde som nævnt været hvervede soldater i de danske regimenter i området, så derfor var der ingen lokale og senere danske myndigheder, der anfægtede, at de var „kongens undersåtter“ og dermed blev betragtet som danskere. Her i landet er de derfor også altid blevet indkaldt som danske soldater i lighed med andre unge mænd og aftjente loyalt deres værnepligt på lige fod.
Hvad er de rejsende for mennesker? Er de en slags sigøjnere, Jenische Leute, tyske Sindier, efterkommere af fortidens slaver, tatere, hedens natmandsfolk, skøjere, rakkere, desertører fra hæren eller almindelige borgere, der for flere hundrede år siden er blevet udstødt af lokalsamfundet for en eller anden bagatel eller lovovertrædelse? Er de ofre for hungersnød, ildebrand eller epidemier, der drev dem til tiggerstaven? Eller er de efterkommere af civile ofre fra 30-årskrigen, kvinder og mænd, der, som mennesker i vor egen tid, er blevet jaget fra hus og hjem af forbryderiske, blodtørstige, plyndrende og voldtagende soldater? Hvem sagde Bosnien og Kosovo?
Hvem var de? Det er der ingen, der ved, for hvilken myndighed skulle dengang tage sig af disse registreringer - og til hvilket formål? Til hvad nytte? Det eneste, folk og myndigheder kunne enes om, var hurtigst muligt at få jaget de fremmede og omvandrende bort fra ens eget territorium. Over til naboen eller længere væk.
Det mest effektive var at arrestere dem og spærre dem inde i Tugt-, Rasp- og Forbedringshuset med en fodlænke eller drive dem ned i en båd, sejle dem til en fremmed kyst og sætte dem i land der. Begge metoder er med loven i hånd gennem årene blevet brugt med større eller mindre succes af myndigheder i alle europæiske lande - også i Danmark - for at komme uvæsenet, snylterne til livs.
Men de arme mennesker skulle jo være et sted, og de kunne ikke gøre for, at de var født ind i et miljø, der sakralt blev foragtet af alle - med kirken i spidsen.
Ved siden af sliberiet trak de fleste rejsende også børster, som konen i følge med et par børn gik og solgte fra dør til dør. Nogle af de gamle familier var også kurvemagere. Råmaterialet var unge skud af vidjepil, som frit kunne skæres rundt om i landskabet. Det blev brugt til for eksempel fletning af brændekurve og den slags.
Nogle var eksperter i at fremstille ståltrådsarbejde som f.eks. piskeris og indstillelige hasper til sovekammervinduet. Det var velkendt blandt de rejsende, at de småting, der blev brugt til madlavning i køkkenet skulle laves af fortinnet ståltråd, som ikke var giftigt. Men da fortinnet tråd var dyrt og vanskeligt at få fat på ude på landet, „organiserede” de rejsende det ståltråd, de skulle bruge, fra indhegninger langs vejen, selv om det var galvaniseret og derfor uegnet som redskab i et køkken. Sådan var der så meget.
Andre rejsende var eksperter i at klinke porcelæn, fajance og lertøj til husholdningsbrug. Den slags blev skam ikke kasseret, hvis det kun havde fået en revne eller et skår. Klinkeren var lidt af en kunstner og en dygtig håndværker, som ude på landevejen kun havde sin klinkedril at støtte sig til. Et genialt hånddrevet bor, som kunne klare de fleste opgaver.

På bagsiden af klinkede genstande findes tit en lille metalklemme med enderne boret ned i et hul på de to stykker, der skal holdes sammen. Her lærte klinkeren hurtigt at benytte et lille stykke af en ganske almindelig hårklemme, som var af stål og havde den passende styrke og elasticitet, der var nødvendig for at klemme emnerne sammen.
De rejsende lærte at sno sig og benytte de forhåndenværende materialer, som ikke kostede noget. Ved juletid solgte de rejsende farvestrålende, hjemmestøbte, hule voksfugle til at hænge op i en dørkarm. Det var absolut en engangsforretning, for det varede naturligvis ikke mange minutter før vokspapegøjen på grund af stuevarmen kom til at hænge med næbbet og snart faldt ned som en uformelig klump.

Der kunne også fortælles om børstefremstillingen, som var et meget udbredt erhverv hos de rejsende, men det vil føre for vidt i denne forbindelse. Ét skal dog siges: de rejsendes håndtrukne børster lavet på et godt børstetræ og bundet med tynd kobbertråd, var langt bedre end de senere fabriksfremstillede børster og koste. Kvaliteten bestod blandt andet også i, at der ikke var blandet kunstfibre i materialet, da den slags fyld endnu ikke var opfundet.
I det hele taget fandt de rejsende på udveje for at kunne klare sig gennem døde perioder som for eksempel juletiden. Her var det en god fidus at fremstille „kunstige blomster”, som blev solgt ved dørene af et tilsyneladende forhutlet og sultent barn. Nogle af de rejsendes koner havde ry for at kunne lave de smukkeste og livagtigste roser af farvet crepepapir og lidt snoet ståltråd.
I tidens løb har der udviklet sig et betydeligt handelstalent hos de omrejsende folk, og det gælder både sigøjnere og rejsende. Jeg kan desværre ikke opvarte med et dansk eksempel, men jeg kender en overlæge ved et stort hospital i Oslo, der fortalte, at han fornylig havde haft en ung sigøjner som patient. Han skulle opereres for et eller andet. Mens han lå på operationsbordet og endnu ikke var bedøvet, forsøgte han at sælge et tæppe til overlægen, der stod parat til at operere ham.
Og min svenske slægtsforskerveninde fra Malmö, hvis mand er ud af Hertzbergslægten, skrev den 12. februar 2004 og fortalte om et svensk eksempel på handelstalent:

Jöns Oskars ældste søn, Oscar Hertzberg (1900 - 1948) var agent i støvsugere, og „som jag berättade i telefonen, så försökte han att sälja en dammsugare till sina blivande svärföräldrar första gången de träffades. Den blivande svärmodern hade precis införskaffat sig en ny dammsugare och försökte förklara detta på et fint sätt. Men försäljare som Oscar var, utbrast han högt och tydligt: „Din jävla kärring!” - Det kan man ju inte precis kalla ett lyckat första möte.”
Det foregik ca. 1930, altså for ca. 75 år siden, men det er stadig den slags historier de rejsende underholder med i muntert lag.
Min interesse for de farende folk fik efterhånden også en tredje dimension: Opbygning af min egen private samling, som grundlag for de bøger, jeg ret tidligt fik lyst til at skrive. Alt kunne bruges og blev gemt til bedre tider: Personlige data, beretninger, dokumenter, arkivalier, egne iagttagelser i dagbogsform på 3300 sider, udklip, scrapbøger, cirkusprogrammer, plakater og flere tusind egne fotografier.
Der var desværre ikke bøger eller andet skriftligt at holde sig til, for før mig var der ingen i nyere tid, der havde interesseret sig for den historiske og kulturelle side af hverken cirkus, gøgl eller danske rejsende.
Ret skal være ret: Cirkus er jo egentlig også en luftig illusion, der kun består af teltdug, master, lidt tovværk, manegekasser og bænke, en musiktribune og lyskastere. Og ikke mindst: en masse reklame.
Så alene af den grund fandtes der ikke genstande om emnet i museer. Arkiverne havde heller ingen samlede arkivalier, for et cirkustelt bliver ikke registreret, det kan ikke matrikuleres og skrives ind i tinglysnings- og skødeprotokollen.
Og da det jo handlede om rejsende folk, farende folk, kunne man ikke som hos fastboende bønder og borgere blot tage på et landsarkiv og gå ned i et par kirkebøger, i tinglysnings- og skifteprotokollerne og med lidt tålmodighed finde næsten alt frem om stedets beboere og bygningernes historie.
„Mine” danske rejsende, artister, gøglere og cirkusfolk blev født over hele Europa, og de blev gift tilfældige steder med en lige så rodløs partner. Børn kom til verden, hvor familien netop befandt sig på det kritiske tidspunkt. De blev født i ét sogn og måske døbt katolsk flere år efter i en hel anden by eller landsdel. Og selv om det var utroligt besværligt, fulgte de gamle forældre som regel med i truppen, til tiden endelig løb ud et tilfældigt sted, hvor en af de gamle blev begravet. Altså ingen faste holdepunkter i noget som helst.
Jeg måtte starte helt fra grunden, og det var naturgrund, jeg færdedes på. Der var hverken trådt vej eller sti, så jeg begyndte i det ene hjørne, og fik efterhånden trampet de stier, der skulle bruges.
Grundlaget var at sikre fulde navn, fødselsdato og -år, bopæl, ægteskabelig stilling, erhverv, osv. hos dem, der bidrog med et eller andet. Man skal være 100 procent sikker på, hvem man taler med, ellers er oplysningerne værdiløse. Mange af disse data er naturligvis anvendt i denne bog.
I begyndelsen var det umuligt at finde ud af, hvem der ejede de cirkus, der hver sommer rejste rundt i Danmark. Og der var faktisk en del i begyndelsen af 1960erne: Benneweis, Royal, Bruun, Brødrene Schmidt, Louis Schmidt, Vivi, Moreno, Arena.
Her var aviserne en god kilde: anmeldelser, omtaler og annoncer blev sorteret ud i småbunker, og pludselig blev der trukket et sort gardin fra, så der kom lys over land. Man kunne se et mønster. Men endnu kendte jeg ikke et eneste menneske fra disse cirkus.
Omtrent samtidig fik jeg i forbindelse med viseindsamlingen til Dansk Folkemindesamling min gang i en stor vognpark i Valby, som folk kaldte sigøjnerlejren ved Blushøjvej. Dér holdt 76 beboelsesvogne i lange rækker med ca. 300 indbyggere, børn og voksne.
Vognparken skulle nedlægges og arealet indgå i en planlagt S-bane til Køge. Ellebjerg station var på tegnebrættet. Jeg lærte efterhånden beboerne at kende: Fik at vide hvem de var og hvor de stammede fra og fandt ud af, at flere af dem var i slægt med de gamle artistfamilier, der stadig havde cirkus, som kørte på landevejen.
De kaldte sig stadig for „rejsende”, selv om de forlængst var holdt op med at skubbe skærsliberbøren fra sted til sted for at tjene til føden. Nu boede de på hjul i en parkeret beboelsesvogn men følte, at de trods alt var rejsende.
Alle andre kaldte de for „private” eller „bønder”, og det var nyt for mig. Jeg var altså en neutral privat eller en foragtet bonde uden at vide det. Ja, der kan man se. De gamle kunne også enkelte ord af et næsten glemt sprog, som de kaldte romani. Dem fik jeg heldigvis kørt ind på båndoptageren, inden det var for sent. Her hed bønder buro og en enkelt forbandet bondekarl var en burgaj.
Det var en lidt besværlig omvej at gå for at få hold på de cirkus, som jeg havde i mit kartotek. Men det fungerede.
Så enkelt startede min virksomhed som cirkusforfatter.
Samtalerne med de rejsende i Blushøjlejren betød, at jeg nu også kunne se et mønster i de rejsendes familieforhold og kunne skelne mellem de 9 store slægter med fire „aflæggere” som findes her i landet.
Navnene er i alfabetisk orden: Altenburg, Bruun, Enoch, Hertzberg, Meggele, Mundeling, Møller, Rosenhagen, Schultz. Og aflæggerne: Benneweis, Lott, Miehe og Sambleben. Altså udelukkende fremmede navne.
Ved at færdes i miljøet fandt jeg i løbet af nogle år også ud af, at andre store omrejsende familiergrupper kunne systematiseres.
Der var for eksempel 14 indvandrede cirkus- og artistslægter: Belli, Blumenfeld, Dubsky, Gautier, Goldkette, Hoffmann, Houcke, Price, Reinsch, Renard, Brødrene Schmidt, Abe Schmidt, Schumann og Steckel. Igen en række udenlandske navne.
Der var tre indvandrede tivolirejsende: Kronberg, Schmücker og Winter. Ligeledes fremmede navne.


Og endelig syv mere eller mindre danske cirkus- og gøglerfamilier: Bech-Olsen, Daniels, Daucke, Olschansky, Overgaard, Pless og Schenstrøm. Flere af navnene er stadig udenlandske, men familierne har boet her i landet som danske borgere siden 1700-årene, så derfor regner jeg dem for danske.
Alt i alt bliver det til 37 stykker, hvor man regulært kan tale om slægter og store familier. Men hertil kommer et antal enkeltpersoner, der også bør nævnes, hvis deres cirkus skulle komme på tale. I tidens løb har vi haft besøg af flere hundrede cirkus, så de 10 udvalgte er kun et tilfældigt bud, men med fulde navn og personlige data for hver enkelt cirkusdirektør:

Irene Thierry Andersen (Irene Thierry), * 14/4 1947 i Snoghøj, Erritsø sogn. Cirkus Krone.
Matwe Iwanowitsch (Mathias) Beketow, * 16/11 1867 i Rusland, † 1928 på floden Donau.
Claes Eduard Bergman, * 4/12 1841 i Karlskrona, † 3/5 1924 i Slagelse.
Friedrich Wilhelm Otto Glauert, * 3/4 1854 i Hamburg (kan ikke dokumenteres), † 7/2 1910 i Kristianstad, begravet Loshult, Killeberg, Sverige.
Søren Hansen (Søren Arli), * 22/5 1935 i København. Cirkus Arli.
Claus Urban Maaløv Jespersen (Claus Jespersen), * 15/10 1946 i Næstved, † 15/10 1994 i Fredericia. Cirkus Dania.
John Edward Joyce (Jack Joyce), * 10/2 1876 i Pensylvania, USA, † 1934 i USA.
Wilhelm Emil Gustav Knuth (Grev Knuth), * 5/4 1851 i Glostrup, † 10/5 1916 i København, begravet Frederiksberg. Cirkus Guillaume.
Arne Viktor Olsen (Berdino), * 2/6 1914 i København, † 23/6 1976 i Hammel, begravet København. Cirkus Arena.
Villy Sjöstrand (Willy Moreno), * 22/12 1919 i Søborg, † 5/9 1979 i Vedbæk. Cirkus Moreno.

Det er lidt af et vovestykke at udsende en bog med 37 stamtavler over cirkus- og gøglerslægter, da enhver kan sige sig selv, at der må være et mylder af fejl og mangler. Det véd jeg også helt sikkert, der er. Men på den anden side véd jeg, at bogen vil blive grundlag for mange samtaler i de rejsende familier og et værktøj til selv at tage affære, hvis man som artist, gøgler og rejsende - eller blot som efterkommer - vil kende baggrunden for familien og slægten.
Disse stamtavler, anetavler, efterslægtstavler, hvad man nu vil kalde dem, giver sig altså ikke ud for at være 100 procent korrekte.
De er for langt størstedelen stillet op på grundlag af spørgsmål til de medvirkende og samtaler med ægtefæller og familiemedlemmer, der efter bedste overbevisning har øst af deres viden og hukommelse om fulde navn, fødselsdata, vielse, dødsdato osv. Og som regel uden at de har haft attester og dokumenter foran sig. I nogle tilfælde har jeg været glad og tilfreds, hvis blot en søskendeflok er blevet nævnt i kronologisk rigtig rækkefølge blot med et fornavn eller et kaldenavn.
En sådan række er bedre end ingenting.
Da vi jo alle kender vor egen skrøbelige hukommelse, min er for eksempel hullet som en si, ja, så må man tilgive, at en del data er forkerte. Jeg vil dog hævde, at stamtavlerne som helhed er i orden. Men - som sagt - jeg véd også, at der mangler detaljer i, at stamtavlerne er komplette og fejlfrie.
Det er der forøvrigt ingen stamtavler, der er.

Selv om de gamle rejsende, jeg talte med i begyndelsen af 1960erne, havde det handicap, at de ikke kunne læse og skrive, var de alligevel tit i stand til at plotte sig ind på omtrentlige datoer ved hjælp af episoder og lignende, der kunne tidsfæste sagen. Det kunne for eksempel være en fødsel eller et dødsfald i familien, et sygehusophold med et brækket ben eller et særligt arrangement, og pludselig kom der en dato frem. Højst forbavsende. Hvor det kan lade sig gøre, garderer jeg mig med et „ca.” foran oplysningen, så nu er man advaret; og hvor der intet står, ja, der mangler oplysningen helt.
Siden jeg færdedes blandt de rejsende i forbindelse med indsamlingen, er der vokset et par generationer op, som har haft regelmæssig skolegang, hvor de både har lært at læse og skrive. Enkelte har taget studentereksamen.
Som følge heraf har jeg i årenes løb fået mange henvendelser fra yngre rejsende med ønske om at finde ud af, hvem de er, og hvor de stammer fra, ja, i det hele taget et ønske om at finde deres „rødder”. Den slags breve og opringninger har jeg efter bedste evne altid besvaret positivt ved blandt andet at forære den rejsende et udkast til familiens stamtavle. De ville også vide noget om de vilkår og betingelser, deres familie havde levet under.
Som årene er gået, er erindringerne om rejselivet kommet på afstand ved, at de gamle i familien er faldet bort. Problemerne og besværlighederne er glemt. Men i de næste generationer har jeg følt, at myten om fortidens rejseliv efterhånden har fået et romantisk skær, ja nærmest har fået en aura over sig. Dette med at kunne køre fra sted til sted, fra by til by, og enten handle eller spille området af og kun behøve at tjene til dagen og vejen, er for mange rejsende en ønsketilværelse.
For husk: Man kan udmærket føle sig som rejsende, og dermed være rejsende, selv om man bor på 3. sal i en lejlighed eller i et parcelhuskvarter.
De unge forestiller sig i fantasien en behagelig tilværelse i en stor helårsisoleret campingvogn med alle moderne installationer, forspændt med en kraftig 4-hjuls trækker. De følger jo med tiden, og det kan man ikke fortænke dem i, da de aldrig har set én eneste af de gamle rejsendes beboelsesvogne med træhjul, udført som husflid af fatter selv.
I vor tid er der kun bevaret ganske få beboelsesvogne, og de er nu kommet på museum. Men som altid, når museumsvæsenet åbner sig for nytænkning, er det naturligvis for sent. Museerne har kun modtaget creme de la creme af vogne efter ca. 1920, hvor rejselivet stort set allerede var slut. Disse få vogne havnede alle i en eller anden sigøjnerlejr, og derfra kom de på museum, efterhånden som lejrene blev sløjfet og beboerne tvunget i lejlighed.
Jeg har besøgt mange rejsende i deres rullende hjem. Nogle vogne var bygget solidt og hensigtsmæssigt med lidt isolering i gulv og vægge. Der var indgang ad en trappe i den ene ende og så stod man i køkkenafdelingen med et lille komfur til venstre med en aftræksskorsten af jernblik op gennem loftet og taget. Køkkenbordet med en vask var på højre side af indgangen, og dér var der skuffer og skabsplads til køkkengrej. Afløbet fra vasken gik lodret ned gennem gulvet og ud i det fri. Der var ingen indvendige døre i vognen.
Det næste rum var opholdsstuen, og her var der som regel en fast sofa eller bænk i begge sider, hvor man kunne sidde om dagen, og som om natten blev redt op til børn. Der stod en kakkelovn i hjørnet ved væggen ind til soveværelset. Her var der to faste senge med en smal gang imellem. Sengene var som regel redt pænt op, og dér sov forældrene. Gangtøj og den slags blev hængt op på væggen, hvor der var plads, og andet grej blev stuvet ned under sofaer og senge, som der nu var plads til. Det smalle sofabord fungerede også som spisebord.
Og der levede familien sit liv. År ud og år ind med mange børn. Det var naturligvis et problem at skaffe sengeplads til hele flokken, og der blev redt op overalt, hvor der var lidt gulvplads. Madrasser var af pladshensyn ukendte. Man klarede sig med et uldtæppe som underlag, og det var almindeligt at det i strenge vintre frøs fast til gulvet, så det næsten ikke var til at flå af om morgenen, når der skulle ryddes op. Natpotten med indhold var bundfrosset.
Det er en nøgtern beskrivelse af tilværelsen i en god og praktisk indrettet beboelsesvogn, som de fleste rejsende boede i. Men jeg har også flere gange besøgt rejsende, der boede i en gammel udrangeret rutebil med en masse utætte vinduer og totalt uden isolering mod kulde. Fugten drev ned ad ruder og vægge, ligegyldigt hvor meget der blev fyret i kakkelovnen henne ved indgangsdøren. Jeg husker endnu den unge moders bekymring ved at skulle bo under disse forhold med sin mand og spædbarnet. Toilettet var naturligvis Guds frie natur.
Jo mere de rejsende klumpede sig sammen i lejrene, desto større blev brandfaren med de frygteligste følger. Beboelsesvogne klumpet sammen brænder som krudt. Elektricitet var ukendt, man brugte petroleum.
Madlavning og kogning af vand til storvask og til vask af bleer foregik i en stor 5-10 liters gryde, der balancerede på et vakkelvornt primusapparat pumpet op med petroleum på køkkenbordet, mens en flok småbørn tumlede omkring i vognen.
Der skulle et roligt gemyt til at håndtere dette menageri, og det er forståeligt, at nerverne til tider stod på højkant hos mødrene. Udadtil måtte det ikke hedde sig, at kvindernes højeste ønske var at kunne flytte ind i deres egen lejlighed, og at det var mændene, der strittede imod. Men sådan var det.
De rejsendes navne er et kapitel for sig. Alene rækken af fornavne, og hvilke navne! Her har fantasien ikke kendt grænser. Mandsnavne laves med få midler om til „hunkøn”, som efter et par generationers misforståelser udtales og skrives vidt forskelligt. Selvkomponerede fornavne og berømtheders karakteristiske navne puttes ind mellem de nødvendige opkaldenavne, og hvis fantasien trods alt ikke slår til her, er der andre og nærliggende muligheder for at give den ny arving et markant navn. Gå selv på opdagelse i de mange hundrede navne på danske og svenske rejsende.
Noget så enkelt som faderens tobaksdåse med navnet „Navy Cut” inspirerede en gren af Møllerfamilien til også at få navnet Navy med ind i rækken af traditionelle fornavne. Dette er et enkeltstående eksempel.
I andre familier findes et fornavn, som udtales og skrives på 117 forskellige måder, og ingen kender den rigtige. Det mest brugte er Richardnardi, Riggonardi og Riconardi, men da jeg gik i dybden for at finde det „korrekte” navn, fik jeg af en rejsende at vide, at det var navnet på en harmonika.
Det var interessant, så jeg spurgte i en stor musikforretning, om det kunne være rigtigt. Svaret var nej. Men den by på den italienske østkyst ved Ancona, der er centrum for en enorm produktion af harmonikaer, hedder Recanati. Det vil altså sige, at et diskret lille skilt på en harmonika med fabrikantens firmaadresse er den skyldige part i navngivningen.
Jeg har også flere gange været ude for, at selv ældre ikke vidste nøjagtigt, hvor de var født, hvad der var deres fulde navn, hvordan det skulle skrives eller rækkefølgen af deres fornavne. Det forklarer, hvorfor andre jævnligt er kommet til at opgive forkerte fornavne på deres egne søskende, men den slags må man som læser have forståelse for. De fleste kan huske årstallet for egen skilsmisse, men kun få kender datoen. Og hertil kommer de hundreder af gange, hvor officielle dokumenter, dåbsattest, vielsesattest og den slags opererer med udeladte eller forkerte fornavne i alle mulige stavemåder. Den slags må man lære at håndtere praktisk, for ellers går man i stå. Problemet med de rejsendes navne på officielle dokumenter opstod helt naturligt på den måde, at kun få var i besiddelse af papirer, der viste, hvem de var. Den slags smuldrede i lommen, når manden gennemblødt af dagsregn tumlede fra gård til gård for at skaffe føde til familien, der i bedste fald stod og ventede under et halvtag. Regntøj og gummistøvler var ikke opfundet dengang.

Apropos regn og kulde, så blev de rejsendes børn naturligvis født året rundt og helt tilfældige steder. Når timen var inde, lykkedes det som regel den vordende mor på landevejen at komme indendørs i vinterhalvåret og føde barnet i bryggerset eller køkkenet med adgang til varmt vand. Men så snart det var muligt, var det afsted ud på landevejen. Det var naturligvis mor, der slæbte på bleungen, og det var hende, der vaskede bleerne i en sø eller bæk ved vejen. Tørringen skete ved, at hun tog bleerne en efter en ind på sit bare bryst.
Det var barske forhold, og resultatet blev i mange tilfælde, at hun blev syg og i værste fald døde - efter hvad jeg fik fortalt af de gamle rejsende. Og alt dette mens hun gik i en evig graviditet i hele sin fødedygtige alder, som rækken af fødsler tydeligt viser her i bogen.
Louise Schultz, gift med Heinrich Miehe, fødte, efter hvad der fortælles, et par og tyve børn, men kun ni nåede voksen alder. Hendes forhold var endda herskabelige, da denne trup var kørende i en beboelsesvogn, hvor alle andre rejsende gik på landevejen bag en skærsliberbør.
Det er en kendsgerning, at mange børn døde som spæde eller ganske små. De er af gode grunde ikke med på stamtavlerne, da de var ukendte for efterkommerne. Og i flere tilfælde har mine meddelere ikke villet fortælle om de små søskendes skæbne, da det måske ville falde tilbage på forældrene.
Jeg må også indrømme, at jeg adskillige gange med vilje har undladt at nævne små døde søskende, som man måske ikke kendte navn på, da de ingen interesse har for en stamtavle som denne, hvor formålet jo er et helt andet.

I de seneste år har der desværre været ret mange begravelser, og her møder de rejsende trofast op. Både for at sige „et sidste farvel” til en tante eller onkel, og for at træffe familien. Buketterne på kirkegulvet er overdådige. Samtalen ved det efterfølgende traktement er - i hvert fald i begyndelsen - afdæmpet, men lidt efter lidt løsnes tungebåndet, og efter spisningen har nogle af gæsterne tilsyneladende fortrængt, hvorfor de er kommet. Der snakkes hyggeligt tværs over bordet, og man går rundt og hilser hjerteligt på hinanden. Alle bliver til selskabet opløses ved lukketid.
Alle rejsende er, som antydet, på en eller anden måde i familie med hinanden. Derfor har børnenes og de unges tiltaleform over for de ældre en vis grad af ærbødighed over sig. Da det er umuligt for de rejsende at finde ud af, hvordan man indbyrdes og længere ude er i familie med hinanden, løser de yngre problemet på den måde, at de konsekvent tiltaler alle voksne rejsende som tante og onkel, og da så godt som alle voksne har et tilnavn eller et overleveret kælenavn, svirrer det i luften med navne som Tante Pylle, Putte, Bimmer, Gogge, Bella, Skinke, Musse, Muddi, Manda, Duddemor og Onkel Nalle, Nigger, Brormand, Sortebrormand, Liller, Tone, Lulle, Nardi osv.
En dag jeg skulle tale med Johnnys mor om et eller andet, ringede jeg op og spurgte i telefonen: Er det Tante Putte? - Nej, lød svaret, det er Tante Lalla!
Som en sidegevinst har jeg før hver stamtavle skrevet en karakteristik af familien set i fugleperspektiv. Samtidig fortæller jeg om det miljø, de rejsende var en del af.
Undertiden barsk læsning, da jeg hylder det princip, at beretningen skal være ærlig. Myten om det frie liv på landevejen eller parkeret på hjul i en pløret vognpark uden vand, kloak, elektricitet og sanitære foranstaltninger er falsk romantik, som jeg til enhver tid er parat til at ramme en pæl igennem.
Jeg blev ret tidligt opmærksom på, at de unge giftede sig med nære slægtninge. De såkaldt fætter-kusine ægteskaber er helt naturligt en følge af, at de rejsende levede i et marginaliseret og isoleret miljø, hvor de næsten ikke havde kontakt til den øvrige befolkning. De var henvist til sig selv og handlede ud fra disse forudsætninger. I nogle tilfælde kan fætter-kusine ægteskaber vise sig at have uheldige arvemæssige følger.
Det er jo ikke alene generne fra de to unges nulevende nære familier, der forenes i børnene, for begges forfædre og -mødre har i de foregående ca. 175 år været i nær familie med den halve snes andre rejsende familier, der alene kunne skelnes ved hjælp af faderens slægtsnavn.
Men det holder ikke stik mere, for i årenes løb har en del danske Jensen’er, Madsen’er, Pedersen’er og andre trods alt giftet sig med rejsende piger, og de har måttet finde sig i, at pigerne blev i miljøet hos deres familie, således at børnene voksede op dér og blev rejsende af natur, blot med et almindeligt dansk sen-navn. I alle disse tilfælde har manden måttet overgive sig og antage de rejsendes levevis, hvis han ville bevare ægteskabet. Hvor i systemet skal man forøvrigt placere børnene fra disse ægteskaber? Forvirringen er total, da alle er i nær familie med hinanden.
Nå, der er da heldigvis kun få synlige eksempler på genernes uheldige arvemæssige og skadelige virkning set i forhold til de mange ægteskaber, men for de, der rammes af synlige eller usynlige handicap, er skaden alvorlig. Flere af de rejsende er i vor tid blevet klar over, at de mange fætter-kusine ægteskaber kan være et dårligt fundament at bygge på; men hvad skal man gøre, når to unge bliver forelskede og vil giftes?
Der er tre ting: Oplysning! Oplysning! Oplysning!
I dansk politik tales i disse år meget om „den negative sociale arv”, hvor eksperter fokuserer på „klienternes” økonomiske baggrund og børneforældrenes eventuelle misbrug af spiritus, narkotika og den slags.
Mit ønske er, at sociologer, etnologer og antropologer og hvad de ellers er, fremover også vil have opmærksomheden henledt på „den kulturelle arv” i Danmark, som kun få i nyere tid har interesseret sig for. Ingen har beskæftiget sig med de danske rejsende, der trods alt har levet blandt os i mere end 150 år.
Hvad kan grunden være? Manglende kendskab til miljøet eller berøringsangst?
Nå, det er jo også morsommere at få et studielegat og rejse til en „primitiv” bjergstamme i Langtbortistan og derefter kvalificere sig blandt kollegaer ved at skrive en lærd afhandling om et hendøende sprog end at feje for egen dør.

Enkelte i sundhedssektoren føler i disse år, at de har en forpligtelse til at gøre opmærksom på risikoen ved fætter-kusine ægteskaber. Det er dog ikke på grund af det gamle problem med danske rejsende, som er ukendt for dem, men alene på grund af den såkaldte familiesammenføring i flygtninge- og indvandrermiljøet, der i disse år foregår fra „hjemlandet” i Mellemøsten med ægtefæller til de unge i anden generationen.
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